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zgolj ko l ljubeča, a nekoliko hudomušna ženica. — Igralo se je sploh 

precej giadko, vendar mislimo, da bi bila morala priti vesela stran 

igre do nekoliko večje veljave. — 

O priliki te predstave se je od raznih strani poudarjalo, da je 

Shakespearjeve veseloigre težko igrati. Zakaj bas veseloigre? Mi nc 

najdemo tehtnega vzroka, zakaj bi morali glede na igralce razločevati 

med veseloigrami in drugimi dramami Shakespearjevimi, Mi ugibljemo 

marveč tako le : Imamo dvoje igralce: take, ki nimajo nie ali le malo 

samostalnosti, ki so, rekli bi, zgolj recitatorji — in pa take, katerim 

je prirojenega več ali manj umetniškega, samot vor nega duha, ki so 

kolikor toliko tudi sposobni, da spravijo svojo individualnost do ve-

ljave ter se nc zadovoljujejo z golim reprodukovanjem priučenega be-

sedila. ampak izkušajo pisateljev tekst uživotvoriti ter ga individualno 

tol Enačiti; take uloge, ki j ih igralec tako rekoč v novic iz sebe porodi, 

niso nič manj plod igralčevega genija, ne gol i pisateljevega; lastnina 

je seveda nerazdružna, toda ne vemo, kateremu obeh bi večja polovica 

pripadla, ako bi se morala in mogla lastnina po pravici razdeliti. 

Prva vrsta igralccv — rokodelska — sodi v drame onih fran-

coskih pisateljev, ki ukazujejo igralcu vsaki najmanjši gibi ja j na odru. 

Za uprizarjanje Shakespearjevih dram, bodisi žaloiger, ali veseloiger, 

pa treba takisto kakor za današnjo moderno dramo — igralcev-umet-

nikov, Shakespeare, ki jc bil sam igralec, ni oklepal igralca nikdar v 

pretesne spone; on je zavzemal stališče, ki smo jc ravno prej označili, 

da se morata pisatelj in igralec popolnjevati, in da bodi v igri prilika, 

da"pokaže igralec svojo individualnost, po kateri se stoprav porodi 

iz pesnikovega gradiva celoten umotvor. O tem se prepričamo zlasti 

v Hamletu; Hamletove uloge ne spravi do veljave noben igralec, ki 

ne zna ustvarjati iz sebe, ki ni v resnici genijalen. Pa saj se nam 

Hamlet itak obeta za letos, in tedaj bodemo imeli dovolj prilike pri 

tem čudovitem delu velikega Shakespearja poudarjati te svoje nazore, 

P r e n o s K o p i t a r j e v i h z e m e l j s k i h o s t a n k o v , ki so sc hkrati z Vil-

kov i m! jako slovesno dvignil i (10, m. m . j na Marksovem pokopališču na 

Dunaju z nagovorom dunajskega župana in ol> navzočnosti mnogih , tudi 

vladnih dostojanstvenikov in zastopnikov vseh slovanskih rodov — in takisto 

pokop na ljubljanskem pokopališču (12. 111, m.) sta se izvršila v vsakem 

obziru zelo častno za nas ter n;is navdala z upravičenim ponosom. Ni lepo-

slovnega ! i stil naloga, da bi ponavljal posamičnosti imenitne slavnosti, katere 
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so naši čitatclji že tako »vedeli iz sočasnih poročil , ki so j ih prinesli vsi 

slovenski in tudi nemški časopisi duna jsk i ; niti se ne. hotno spominjal i krasnih 

govorov, govorjenih pri tej pril iki na Duna ju iti v Ljubl jan i , oziroma v 

Belem gradu ••— obširnejši članek o obeh slavljencih itak prinesemo 

v pr ihodnj i številki — vendar se nam hoče že na tetn mestu pokazati na. ne-

katere vesele prikazni, ki so se pojavile pri omenjeni slovesnosti. 

Le-ta. je bila prvič lepa priča slovanske vzajemnosti, ki se vk ljub 

vso tii skept ikom in klevet ni kom vsaj na prosvetnem p o p r i š l i lepše in lepše 

razvija^ lit ki je uri tem prigod ti zlasti b lagodejno razsvetlila idealno ra/.-

mer je med srbskim in našim narodom, 7, zadoščenjem treba posebno zabe-

ležiti, k Liku so Srbi brezpogojno priznali Kopi tar jeve zasluge /,a zbud i te v in 

vzgoji te v Vt ikovo in za preporod srbske knj iževnost i ; saj so bili v L jub l jano 

celo sporoči l i : „Mi prenesemo svojega Vtika v d omov i n o ; ako vi ne pre-

nese tu svojega Kop i tar ja v L jub l jano, ga vzamemo mi s seboj v Beli grad ; 

zakaj Kop i t a r nam jo ravno tako mi l in drag, kakor V u k , 4 

Z radostnim ponosom nas je pa tudi navda lo priznanje, ki je je po-

kloni l vnanj i — nemški — svet slavnim manom Kop i ta r jev im; z laskavim 

tem pr iznanjem se je ob enem, dasi mdirektno, vendar dovol j jasno izrazilo 

priznanje nam samim — rojakom Kopitar jevim — in našim ku l turn im te-

ž n j am ; in prvič — kol ikor je nam znano — se je pri poznala od tc v nanje 

strani, v eni vrsti z Belim gradom, bela L jub l jana kot e n o i z m e d j u g o -

s l o v a n s k i h k u l t u r n i h s r e d i š č. 

S p o m i n š č i c a o K o p i t a r j u . ( ' . k r. študijska knj ižnica v Gorici hrani 

i/,vod /-naucga Steph»novega grškega slovarja, v katerega prvem zvezku je 

na prvi strani napisano z l ičnimi pismeni lo-le Kopi tar ju namenjeno po-

svetilo; »A Monsieur Kop i ta r ho inmage des ćditeurs, Paris 28 Jii in 1З3Г 

C. B. Hase. « 

Pr ipomni t i treba, da je bil Hase poleg obeh bratov Dindorfov eden 

i/-med izdajateljev omenjenega slovarja. Knj ižn ičar , g, dr. A . Baar, ki nas je 

na to posvetitev opozori l --- za kar ga toplo zahval ju jemo — ni vedel 

povedati j kako je ona Kopitarju podar jena knj iga prišla v last goriške 

knjižnice. 

S a l o n s k a k n j i ž n i c a . Predno i spregovorimo nekaj splošnih opazk o 

tem novem Gabršeekovem podjetju, kakor smo obljubil i zadnjič, treba, da 

še nekaj p r i pomn imo k o ti t las nji oceni Govekarjevih povesti, Izrečno bodi 

povedano, dasi je jasno to i/ celega ondotnega razgovora, d a nam je bilo 

tedaj pred učmi in na mislih z a d n j e Govekarjevo delo, da se zlasti na-nje 

nanaša ondotna sodba, ne p>t na v s e plodove Govekarjeve muze ; kjLjti v 

tem slučaju bi su sodba sponesla celo drugače, posebno z osirom na „So-

cialista 11 in pa na ^Ljtibesen in rodol jubje*. Aškerčeva ocena le-te povesti 

je našim č i Uttel jem gotovo se v dobrem spominu. ^Socialist® pa je po 

našem mnen j« najboljše dosedanje delo Govekar jevo ; /, n j im je dokazal , da 

7.na ubrati tudi drugačne registre človeškega čuvstvovanja, nego zgolj lju-

bezenske in ftivtovske. K d o r hoče ustvariti o Govekarju-pisatelju popo lno 

sliku, v njenem okviru n ikakor ne sme izpustiti omenjenih dveh del. 

SC tej naknadn i popolnitvi naše ondanje ocene nas je napoti l pa m H et, 

ki ga je o prvem zvezku »Salonske knj ižnice* napisala neka 5rodoljub-

kinj;t f t . Ni ma lo nas ni volja kol ičkaj polemizovati proti skrajnje neslanim, 
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